                                                             2                 


Приложение 5

    НАИМЕНОВАНИЕ ПИЩЕВОГО ПРОДУКТА И
СПЕЦИАЛЬНЫЕ СОПРОВОДИТЕЛЬНЫЕ ОТМЕТКИ
Раздел 1
Обязательные отметки, сопровождающие

наименование пищевого продукта
1. Наименование пищевого продукта содержит или сопровождается отметками о физическом состоянии пищевого продукта или о специальной обработке, которая была применена к нему (например: перевезен в виде порошка, повторно заморожен, сублимирован, быстро заморожен, концентрированный, копченый), во всех случаях, в которых упущение этого типа информации может ввести потребителя в заблуждение.

2. В случае пищевых продуктов, которые были заморожены до продажи и которые были проданы размороженными, наименование пищевого продукта должно сопровождаться отметкой «разморожен».

Данное требование не применяется к:

a) ингредиентам, присутствующим в конечном продукте;

b) пищевым продуктам, заморозка которых является технологически необходимым этапом в процессе производства;

c) пищевым продуктам, разморозка которых не оказывает неблагоприятного воздействия на безопасность или качество пищевого продукта.

Положения данного пункта применяются без ущерба для положений пункта 1.

3. Пищевые продукты, обработанные ионизирующим излучением, должны содержать одну из следующих отметок: «облучен» или «обработан ионизирующим излучением».

4. В случае пищевых продуктов, в которых компонент или ингредиент, в отношении которых потребители ожидают, что они будут использованы обычным образом или присутствовать естественным образом, заменен другим компонентом или другим ингредиентом, на этикетке, наряду со списком ингредиентов, должно содержаться четкое указание относительно компонента или ингредиента, который был использован для частичной или полной замены:

a) рядом с наименованием продукта; и

b) размером шрифта, соотнесенного с высотой буквы «х» минимум на 75% высоты буквы «х» для наименования продукта, и не меньше минимального размера шрифта, предусмотренного частью (2) статьи 11.

5. В случае мясных продуктов, мясных изделий и продуктов рыболовства, содержащих белковуюя добавку, в том числе в гидролизированной форме, различного животного происхождения, наименование пищевого продукта должно содержать отметку о присутствии данных белков и их происхождении.

6. В случае мясных продуктов и мясных изделий, имеющих вид части, куска, ломтика, порции или мясного каркаса, наименование пищевого продукта должно содержать отметку о присутствии добавки воды в случае, если добавленная вода представляет более 5% веса конечного продукта. Те же правила применяются в случае продуктов рыболовства и изделий на основе продуктов рыболовства, имеющих вид части, куска, ломтика, порции или филе, или имеющих вид цельного продукта рыболовства.

7. Мясные продукты, мясные изделия и продукты рыболовства, которые могут создать впечатление, что сделаны из одного куска мяса или рыбы, но которые фактически состоят из нескольких разных частей, объединенных добавлением других ингредиентов, включая пищевые добавки и пищевые ферменты, или другими средствами, должны содержать следующую отметку: «формованное мясо» и «сформованное мясо рыбы».
Раздел 2
Специальные требования, касающиеся наименования «фарш»
1. Критерии состава, контролируемые на основании среднесуточного количества:

	
	Содержание жиров
	Соотношение коллагена/ белков в мясе (1)

	постный фарш
	≤ 7 %
	≤ 12 %

	фарш исключительно из говядины
	≤ 20 %
	≤ 15 %

	фарш с содержанием свинины 
	≤ 30 %
	≤ 18 %

	фарш из других видов мяса
	≤ 25 %
	≤ 15 %


(1) Соотношение коллаген/белки в мясе выражено как процентное содержание коллагена в мясных белках. Содержание коллагена исчисляется путем умножения содержания гидроксипролина на 8.

2. Дополнительно этикетка содержит следующие отметки:

a) «содержание жиров (выраженное в процентах) менее …»;

b) «соотношение коллагена/белков в мясе менее …».

Раздел 3
Специальные требования, касающиеся наименования 
оболочек для колбас
Если оболочка для колбас не является съедобной, это должно быть указано.

